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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 651/2013 DE LA COMISIÓN 

de 9 de julio de 2013 

relativo a la autorización de clinoptilolita de origen sedimentario como aditivo para piensos 
destinados a todas las especies de animales y por el que se modifica el Reglamento (CE) n o 

1810/2005 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1831/2003 del Parlamento Euro­
peo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2003, sobre los 
aditivos en la alimentación animal ( 1 ), y, en particular, su artícu­
lo 9, apartado 2, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento (CE) n o 1831/2003 regula la autorización 
de aditivos en la alimentación animal y establece los 
motivos y procedimientos para dicha autorización. El 
artículo 10 del mencionado Reglamento contempla el 
reexamen de los aditivos autorizados con arreglo a la 
Directiva 70/524/CEE del Consejo ( 2 ). 

(2) La clinoptilolita de origen sedimentario fue autorizada sin 
límite de tiempo de conformidad con la Directiva 
70/524/CEE como aditivo para la alimentación de cerdos 
de engorde, pollos de engorde, pavos de engorde, ganado 
bovino y salmones por el Reglamento (CE) n o 
1810/2005 de la Comisión ( 3 ). Posteriormente, este adi­
tivo se incluyó en el Registro de Aditivos para Alimen­
tación Animal como producto existente, de conformidad 
con el artículo 10, apartado 1, del Reglamento (CE) n o 
1831/2003. 

(3) De conformidad con el artículo 10, apartado 2, del Re­
glamento (CE) n o 1831/2003, leído conjuntamente con 
su artículo 7, se presentó una solicitud para el reexamen 
de la clinoptilolita de origen sedimentario como aditivo 
en los piensos para cerdos de engorde, pollos de engorde, 
pavos de engorde, ganado bovino y salmones y, de con­
formidad con el artículo 7 de dicho Reglamento, para un 
nuevo uso en relación con todas las especies de animales, 
en la que se pedía su clasificación en la categoría «aditi­

vos tecnológicos». Dicha solicitud iba acompañada de la 
información y la documentación exigidas con arreglo al 
artículo 7, apartado 3, del mencionado Reglamento. 

(4) La Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria («la Au­
toridad») concluyó en su dictamen de 12 de diciembre de 
2012 ( 4 ) que, en las condiciones de uso propuestas, la 
clinoptilolita de origen sedimentario no tiene efectos ad­
versos para la salud de los animales, para el medio am­
biente o, si se toman las medidas adecuadas para prote­
ger a los usuarios, para la salud humana, y que tiene 
potencial para ser eficaz como aglutinante para peletizar 
y agente antiaglomerante a 10 000 mg/kg de pienso 
completo. La Autoridad no considera que sea necesario 
aplicar requisitos específicos de seguimiento después de 
la comercialización. Asimismo, ha verificado el informe 
sobre el método de análisis del aditivo en los piensos que 
ha presentado el laboratorio de referencia establecido por 
el Reglamento (CE) n o 1831/2003. 

(5) La evaluación de la clinoptilolita de origen sedimentario 
muestra que se cumplen los requisitos de autorización 
establecidos en el artículo 5 del Reglamento (CE) n o 
1831/2003. Por consiguiente, procede autorizar el uso 
de dicho aditivo con arreglo al anexo del presente Re­
glamento. 

(6) Puesto que se concede una nueva autorización de con­
formidad con el Reglamento (CE) n o 1831/2003, procede 
modificar el Reglamento (CE) n o 1810/2005 en conse­
cuencia. 

(7) Dado que no hay razones de seguridad que exijan aplicar 
inmediatamente las modificaciones de las condiciones de 
autorización, conviene permitir un período transitorio a 
fin de que las partes interesadas puedan prepararse para 
cumplir los nuevos requisitos derivados de la autoriza­
ción. 

(8) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus­
tan al dictamen del Comité Permanente de la Cadena 
Alimentaria y de Sanidad Animal.
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Autorización 

La clinoptilolita de origen sedimentario especificada en el anexo, 
perteneciente a la categoría «aditivos tecnológicos» y a los gru­
pos funcionales «aglutinantes» y «agentes antiaglomerantes», se 
autoriza como aditivo en la alimentación animal en las condi­
ciones establecidas en dicho anexo. 

Artículo 2 

Modificaciones del Reglamento (CE) n o 1810/2005 

En el anexo II del Reglamento (CE) n o 1810/2005, se suprime 
la entrada de la fila E 568, clinoptilolita de origen sedimentario. 

Artículo 3 

Medidas transitorias 

El aditivo especificado en el anexo y los piensos que lo conten­
gan que hayan sido producidos y etiquetados antes del 30 de 
enero de 2014 de conformidad con las normas aplicables antes 
del 30 de julio de 2013 podrán seguir comercializándose y 
utilizándose hasta que se agoten las existencias. 

Artículo 4 

Entrada en vigor 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día si­
guiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por la Comisión 
El Presidente 

José Manuel BARROSO
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ANEXO 

Número de 
identificación 

del aditivo 

Nombre del 
titular de la 
autorización 

Aditivo Composición, fórmula química, descripción y 
método analítico 

Especie o 
categoría de 

animales 

Edad 
máxima 

Contenido 
mínimo Contenido máximo 

Otras disposiciones 
Expiración del 

período de 
autorización mg/kg de pienso completo con un 

contenido de humedad del 12 % 

Categoría de aditivos tecnológicos. Grupo funcional: aglutinantes 

1g568 — Clinoptilolita 
de origen se­
dimentario 

Composición del aditivo 

Clinoptilolita de origen sedimentario ≥ 80 % 
(en forma de polvo). 

Caracterización de la sustancia activa 

Clinoptilolita (aluminosilicato de calcio 
sódico hidratado) de origen sedimentario 
≥ 80 % y minerales de la arcilla ≤ 20 % 
(libre de fibras y cuarzo). 

No CAS: 12173-10-3 

Método analítico (1 ) 

Para la determinación de clinoptilolita de 
origen sedimentario en los aditivos para 
piensos: difracción de rayos X. 

Todas las es­
pecies ani­
males 

— — 10 000 1. Seguridad: se recomienda utili­
zar protección respiratoria y 
ocular y guantes durante la 
manipulación. 

2. La cantidad total de clinoptilo­
lita de origen sedimentario 
procedente de todas las fuentes 
no excederá del contenido má­
ximo de 10 000 mg. 

30 de julio de 
2023 

Categoría de aditivos tecnológicos. Grupo funcional: agentes antiaglomerantes 

1g568 — Clinoptilolita 
de origen se­
dimentario 

Composición del aditivo 

Clinoptilolita de origen sedimentario ≥ 80 % 
(en forma de polvo). 

Caracterización de la sustancia activa 

Clinoptilolita (aluminosilicato de calcio 
sódico hidratado) de origen sedimentario 
≥ 80 % y minerales de la arcilla ≤ 20 % 
(libre de fibras y cuarzo). 

No CAS: 12173-10-3 

Método analítico (1 ) 

Para la determinación de clinoptilolita de 
origen sedimentario en los aditivos para 
piensos: difracción de rayos X. 

Todas las es­
pecies ani­
males 

— — 10 000 1. Seguridad: se recomienda utili­
zar protección respiratoria y 
ocular y guantes durante su 
manipulación. 

2. La cantidad total de clinoptilo­
lita de origen sedimentario 
procedente de todas las fuentes 
no excederá del contenido má­
ximo de 10 000 mg. 

30 de julio de 
2023 

(1 ) Puede encontrarse más información sobre los métodos analíticos en la siguiente dirección del laboratorio de referencia de la Unión Europea para los aditivos: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 652/2013 DE LA COMISIÓN 

de 9 de julio de 2013 

que modifica por 195 a vez el Reglamento (CE) n o 881/2002 del Consejo, por el que se imponen 
determinadas medidas restrictivas específicas dirigidas contra determinadas personas y entidades 

asociadas con la red Al-Qaida 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 881/2002 del Consejo, de 27 de 
mayo de 2002, por el que se imponen determinadas medidas 
restrictivas específicas dirigidas contra determinadas personas y 
entidades asociadas con la red Al-Qaida ( 1 ) y, en particular, sus 
artículos 7, apartado 1, letra a), y 7 bis, apartado 5, 

Considerando lo siguiente: 

(1) En el anexo I del Reglamento (CE) n o 881/2002 figura la 
lista de las personas, grupos y entidades a los que afecta 
la congelación de fondos y recursos económicos de 
acuerdo con ese mismo Reglamento. 

(2) El 1 de julio de 2013, el Comité de Sanciones del Con­
sejo de Seguridad de las Naciones Unidas decidió retirar a 
una persona física de su lista de personas, grupos y 
entidades a los que afecta la congelación de fondos y 
recursos económicos, tras considerar las peticiones de 

exclusión de esa lista presentadas por esta persona y el 
informe exhaustivo del Defensor del Pueblo realizado con 
arreglo a la Resolución 1904 (2009) del Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas. Además, el 25 de 
junio de 2013, el Comité de Sanciones del CSNU decidió 
modificar una entrada de la lista. 

(3) En vista de ello, el anexo I del Reglamento (CE) n o 
881/2002 debe modificarse en consecuencia. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo I del Reglamento (CE) n o 881/2002 queda modificado 
de acuerdo con lo establecido en el anexo del presente Regla­
mento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su 
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

Director del Servicio de Instrumentos de Política Exterior
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ANEXO 

El anexo I del Reglamento (CE) n o 881/2002 se modifica como sigue: 

1) En el epígrafe «Personas físicas» se suprime la entrada siguiente: 

«Abd Al Hamid Sulaiman Muhammed Al-Mujil [alias: a) Dr. Abd al-Hamid Al-Mujal, b) Dr. Abd Abdul-Hamid bin 
Sulaiman Al-Mu’jil, c) Abd al-Hamid Sulaiman Al-Mu’jil, d) Dr. Abd Al-Hamid Al-Mu’ajjal, e) Abd al-Hamid Mu’jil, f) 
A.S. Mujel, g) Abdulhamid Sulaiman M.Al Mojil, h) Abu Abdallah]. Fecha de nacimiento: a) 28.4.1949, b) 29.4.1949. 
Lugar de nacimiento: Kuwait. Nacionalidad: saudí. Pasaporte n o : F 137998 (expedido en Arabia Saudí el 18.4.2004, 
que expiró el 24.2.2009). Fecha de designación conforme al artículo 2 bis, apartado 4, letra b): 4.8.2006.». 

2) La entrada «Agha, Haji Abdul Manan (alias Saiyid; Abd Al-Manam), Pakistan.» del epígrafe «Personas físicas» se sustituye 
por el texto siguiente: 

«Abdul Manan Agha [alias: a) Abdul Manan, b) Abdul Man’am Saiyid, c) Saiyid Abd al-Man (anteriormente denomi­
nado)]. Título: Haji. Fecha de designación conforme al artículo 2 bis, apartado 4, letra b): 17.10.2001.».

ES 10.7.2013 Diario Oficial de la Unión Europea L 189/5



REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) N o 653/2013 DE LA COMISIÓN 

de 9 de julio de 2013 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n o 1234/2007 del Consejo, de 22 de 
octubre de 2007, por el que se crea una organización común de 
mercados agrícolas y se establecen disposiciones específicas para 
determinados productos agrícolas (Reglamento único para las 
OCM) ( 1 ), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011 de la Co­
misión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen dispo­
siciones de aplicación del Reglamento (CE) n o 1234/2007 del 
Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de las frutas 
y hortalizas transformadas ( 2 ), y, en particular, su artículo 136, 
apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011 establece, 
en aplicación de los resultados de las negociaciones co­
merciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los crite­

rios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los 
productos y períodos que figuran en el anexo XVI, parte 
A, de dicho Reglamento. 

(2) De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Regla­
mento de Ejecución (UE) n o 543/2011, el valor de im­
portación a tanto alzado se calcula cada día hábil te­
niendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo 
tanto, el presente Reglamento debe entrar en vigor el día 
de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores 
de importación a tanto alzado a que se refiere el artículo 136 
del Reglamento de Ejecución (UE) n o 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación 
en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por la Comisión, 
en nombre del Presidente 

Jerzy PLEWA 
Director General de Agricultura 

y Desarrollo Rural
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y 
hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país ( 1 ) Valor de importación a tanto alzado 

0707 00 05 MK 33,9 
TR 105,8 
ZZ 69,9 

0709 93 10 TR 127,3 
ZZ 127,3 

0805 50 10 AR 86,5 
UY 89,3 
ZA 98,0 
ZZ 91,3 

0808 10 80 AR 176,6 
BR 118,6 
CL 150,1 
CN 96,0 
NZ 160,1 
US 144,0 
ZA 133,2 
ZZ 139,8 

0808 30 90 AR 110,2 
CL 124,3 
CN 72,5 
ZA 127,4 
ZZ 108,6 

0809 10 00 IL 275,4 
TR 204,6 
ZZ 240,0 

0809 29 00 TR 317,1 
ZZ 317,1 

0809 30 TR 209,3 
ZZ 209,3 

0809 40 05 IL 99,1 
MA 99,1 
ZA 125,3 
ZZ 107,8 

( 1 ) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) n o 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código «ZZ» 
significa «otros orígenes».
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DECISIONES 

DECISIÓN 2013/365/PESC DEL CONSEJO 

de 9 de julio de 2013 

que modifica la Decisión 2012/329/PESC por la que se prorroga el mandato del Representante 
Especial de la Unión Europea para el Cuerno de África 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular su artícu­
lo 28, su artículo 31, apartado 2, y su artículo 33, 

Vista la propuesta de la Alta Representante de la Unión para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 8 de diciembre de 2011, el Consejo adoptó la Deci­
sión 2011/819/PESC ( 1 ) por la que se nombraba a D. 
Alexander RONDOS Representante Especial de la Unión 
Europea (REUE) para el Cuerno de África. 

(2) El 25 de junio de 2012, el Consejo adoptó la Decisión 
2012/329/PESC ( 2 ) por la que se prorroga el mandato del 
REUE para el Cuerno de África hasta el 30 de junio de 
2013. 

(3) El mandato del REUE debe prorrogarse por un nuevo 
periodo de cuatro meses. 

(3) El REUE ejecutará su mandato en el contexto de una 
situación que puede deteriorarse y podría dificultar el 
logro de los objetivos de la acción exterior de la Unión 
enunciados en el artículo 21 del Tratado. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

La Decisión 2012/329/PESC se modifica como sigue: 

1) El artículo 1 se sustituye por el texto siguiente: 

«Artículo 1 

Representante Especial de la Unión Europea 

El mandato de D. Alexander RONDOS, Representante Espe­
cial de la Unión Europea (REUE) para el Cuerno de África, 
queda prorrogado hasta el 31 de octubre de 2013. El man­
dato del REUE podrá terminar antes de esa fecha si así lo 
decidiera el Consejo a propuesta de la Alta Representante de 
la Unión para Asuntos Exteriores y Política de Seguridad 
(Alta Representante). 

A efectos del mandato del REUE se define el Cuerno de 
África como la región integrada por: la República de Yibuti, 
el Estado de Eritrea, la República Federal Democrática de 
Etiopía, la República de Kenia, la República Federal de So­
malia, la República de Sudán, la República de Sudán del Sur 
y la República de Uganda. Para las cuestiones con más am­
plias implicaciones regionales, incluida la piratería, el REUE 
tomará contacto, si es necesario, con países y entidades 
regionales exteriores al Cuerno de África. 

Dada la necesidad de un planteamiento regional para los 
desafíos interconectados a que se enfrenta la región, el 
REUE para el Cuerno de África trabajará en estrecha consulta 
con el REUE para Sudán y Sudán del Sur, que seguirá con­
servando la responsabilidad principal respecto a esos dos 
países.». 

2) En el artículo 5, el apartado 1 se sustituye por el texto 
siguiente: 

«1. El importe de referencia financiera previsto para cubrir 
los gastos relacionados con el mandato del REUE para el 
período comprendido entre el 1 de julio de 2012 y el 31 de 
octubre de 2013 será de 4 900 000 EUR.». 

Artículo 2 

Entrada en vigor 

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción. 

Será aplicable desde el 1 de julio de 2013. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por el Consejo 
El Presidente 

R. ŠADŽIUS
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DECISIÓN 2013/366/PESC DEL CONSEJO 

de 9 de julio de 2013 

por la que se modifica y prorroga el mandato del Representante Especial de la Unión Europea para 
Kosovo ( 1 ) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea y, en particular, su ar­
tículo 28, su artículo 31, apartado 2, y su artículo 33, 

Vista la propuesta de la Alta Representante de la Unión Europea 
para Asuntos Exteriores y Política de Seguridad, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 25 de enero de 2012, el Consejo adoptó la Decisión 
2012/39/PESC ( 2 ), por la que se nombraba al Sr. Samuel 
ŽBOGAR Representante Especial de la Unión Europea 
(REUE) para Kosovo. El mandato del REUE termina el 
30 de junio de 2013. 

(2) Procede modificar y prorrogar por un periodo adicional 
de doce meses el mandato del REUE. 

(3) El REUE ejecutará el mandato en el contexto de una 
situación que puede deteriorarse, lo que podría perjudicar 
el logro de los objetivos de la acción exterior de la Unión 
establecidos en el artículo 21 del Tratado. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Representante Especial de la Unión Europea 

Se modifica y prorroga hasta el 30 de junio de 2014 el man­
dato del Sr. Samuel ŽBOGAR como REUE para Kosovo. El 
mandato del REUE podrá terminar antes de esa fecha si así lo 
decidiera el Consejo, a propuesta del Alto Representante de la 
Unión Europea para Asuntos Exteriores y Política de Seguridad 
(AR). 

Artículo 2 

Objetivos políticos 

El mandato del REUE se basará en los objetivos políticos de la 
Unión en Kosovo, a saber, desempeñar un papel principal en la 
promoción de un Kosovo estable, viable, pacífico, democrático y 
multiétnico que refuerce la estabilidad de la región y contribuya 
a la cooperación regional y las relaciones de buena vecindad en 
los Balcanes Occidentales, promover un Kosovo comprometido 

con el Estado de Derecho y la protección de las minorías y del 
patrimonio cultural y religioso y apoyar el avance de Kosovo 
hacia la Unión con arreglo a las perspectivas europeas en la 
región, de conformidad con las conclusiones pertinentes del 
Consejo. 

Artículo 3 

Mandato 

Para alcanzar los objetivos políticos, el mandato del REUE con­
sistirá en: 

a) ofrecer el asesoramiento y el apoyo de la Unión en el pro­
ceso político; 

b) promover la coordinación política global de la Unión en 
Kosovo; 

c) reforzar la presencia de la Unión en Kosovo y garantizar su 
coherencia y eficacia; 

d) proporcionar orientación política local al Jefe de la Misión de 
la Unión Europea por el Estado de Derecho en Kosovo 
(EULEX KOSOVO), incluso en los aspectos políticos de cues­
tiones relativas a responsabilidades ejecutivas; 

e) garantizar la coherencia de la actuación de la Unión en 
Kosovo; 

f) apoyar el avance de Kosovo hacia la Unión, con arreglo a las 
perspectivas europeas en la región, mediante comunicaciones 
públicas específicas y actividades de promoción destinadas a 
garantizar un mayor entendimiento y apoyo del público de 
Kosovo a las cuestiones relativas a la Unión; 

g) supervisar, asistir y facilitar el avance de las prioridades po­
líticas, económicas y europeas, de conformidad con las res­
pectivas competencias y responsabilidades institucionales; 

h) contribuir al desarrollo y consolidación del respeto de los 
derechos humanos y de las libertades fundamentales en Ko­
sovo, en cooperación con el REUE para los Derechos Hu­
manos, incluidos los de las mujeres y los niños, en conso­
nancia con la política de derechos humanos de la Unión y 
con las directrices de la Unión sobre derechos humanos; 

i) ayudar a la ejecución del diálogo entre Belgrado y Prístina 
facilitado por la Unión.
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Artículo 4 

Ejecución del mandato 

1. El REUE será responsable de la ejecución del mandato y 
actuará bajo la autoridad del AR. 

2. El Comité Político y de Seguridad (CPS) mantendrá una 
relación privilegiada con el REUE y será su principal punto de 
contacto con el Consejo. El CPS proporcionará al REUE orien­
tación estratégica y dirección política en el marco del mandato, 
sin perjuicio de las competencias del AR. 

3. El REUE se coordinará estrechamente con el Servicio Eu­
ropeo de Acción Exterior (SEAE). 

Artículo 5 

Financiación 

1. El importe de referencia financiera previsto para cubrir los 
gastos relacionados con el mandato del REUE en el período 
comprendido entre el 1 de julio de 2013 y el 30 de junio de 
2014 será de 1 870 000 EUR. 

2. Los gastos se gestionarán de acuerdo con los procedimien­
tos y normas aplicables al presupuesto general de la Unión. Los 
nacionales de los países de la región de los Balcanes Occiden­
tales podrán participar en las licitaciones de contratos. 

3. La gestión del gasto se regirá por un contrato entre el 
REUE y la Comisión. El REUE rendirá cuentas a la Comisión 
de todos los gastos. 

Artículo 6 

Constitución y composición del equipo 

1. El REUE contará con personal específicamente encargado 
de ayudarle a llevar a cabo su mandato y de contribuir a la 
coherencia, proyección pública y eficacia de la actuación global 
de la Unión en Kosovo. Dentro de los límites establecidos en su 
mandato y de los medios financieros que se hayan puesto a su 
disposición en consecuencia, el REUE será responsable de cons­
tituir su equipo. El equipo incluirá personal especializado en las 
cuestiones políticas específicas que prevea el mandato. El REUE 
mantendrá al Consejo y a la Comisión puntualmente informa­
dos de la composición de su equipo. 

2. Los Estados miembros, las instituciones de la Unión y el 
SEAE podrán proponer el envío de personal en comisión de 
servicios para que trabaje con el REUE. El salario de dicho 
personal enviado en comisión de servicios será sufragado, res­
pectivamente, por el Estado miembro o la institución de la 
Unión Europea que corresponda o por el SEAE. También po­
drán asignarse al REUE expertos enviados en comisión de ser­
vicios a las instituciones de la Unión o al SEAE por los Estados 
miembros. El personal internacional contratado deberá estar en 
posesión de la nacionalidad de algún Estado miembro. 

3. Todo el personal en comisión de servicio seguirá bajo la 
autoridad administrativa del Estado miembro que lo haya en­
viado, de la institución de la Unión o del SEAE, y desempeñará 
sus funciones y actuará en interés del mandato del REUE. 

Artículo 7 

Privilegios e inmunidades del REUE y de su personal 

Los privilegios, inmunidades y otras garantías necesarios para la 
realización y buen funcionamiento de la misión del REUE y de 
los miembros de su personal se acordarán con las partes de 
acogida, según proceda. Los Estados miembros y el SEAE con­
cederán todo el apoyo necesario a tal fin. 

Artículo 8 

Seguridad de la información clasificada de la UE 

1. El REUE y los miembros de su equipo respetarán los 
principios básicos y las normas mínimas de seguridad estable­
cidos en la Decisión 2011/292/UE del Consejo, de 31 de marzo 
de 2011, sobre las normas de seguridad para la protección de la 
información clasificada de la UE ( 1 ). 

2. Se autorizará al AR a comunicar a la OTAN/KFOR infor­
mación y documentos clasificados de la UE hasta el nivel «CON­
FIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL» elaborados para los fines de 
la acción, conforme a las normas de seguridad para la protec­
ción de la información clasificada de la UE. 

3. Se autorizará al AR a comunicar a las Naciones Unidas 
(ONU) y a la Organización para la Seguridad y la Cooperación 
en Europa (OSCE), en función de las necesidades operativas del 
REUE, información y documentos clasificados de la UE hasta el 
nivel «RESTREINT UE/EU RESTRICTED» que sean elaborados 
para los fines de la acción de la Unión en Kosovo, conforme 
a las normas de seguridad para la protección de la información 
clasificada de la UE. Se elaborarán a tal efecto acuerdos locales. 

4. Se autorizará al AR a comunicar a las terceras partes 
asociadas a la presente Decisión documentos no clasificados 
de la UE relativos a las deliberaciones del Consejo sobre la 
acción sometidas a la obligación de secreto profesional en virtud 
del artículo 6, apartado 1, del Reglamento interno del Conse­
jo ( 2 ). 

Artículo 9 

Acceso a la información y apoyo logístico 

1. Los Estados miembros, la Comisión y la Secretaría General 
del Consejo velarán por que el REUE tenga acceso a toda in­
formación pertinente. 

2. La delegación de la Unión y/o los Estados miembros, 
según proceda, proporcionarán apoyo logístico en la región.
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Artículo 10 

Seguridad 

De conformidad con la política de la Unión sobre la seguridad 
del personal con funciones operativas desplegado fuera de la 
Unión en virtud del título V del Tratado, el REUE tomará todas 
las medidas razonables, de conformidad con su mandato y con 
la situación de la seguridad de su zona geográfica de responsa­
bilidad, para garantizar la seguridad de todo el personal que se 
halle bajo su autoridad directa, en particular: 

a) estableciendo un plan de seguridad específico de la misión, 
basado en las orientaciones del SEAE, que incluya medidas 
de seguridad específicas de la misión, físicas, organizativas y 
de procedimiento que regulen la gestión de los desplaza­
mientos seguros del personal a la zona de la misión y dentro 
de ella, así como la gestión de los incidentes de seguridad, y 
que incluya un plan de emergencia y de evacuación de la 
misión; 

b) garantizando que todo el personal desplegado fuera de la 
Unión esté cubierto por los seguros de alto riesgo que co­
rrespondan a las condiciones de la zona en que se realice la 
misión; 

c) garantizando que todos los miembros de su equipo que 
hayan de desplegarse fuera de la Unión, incluido el personal 
local contratado, reciban la formación adecuada en materia 
de seguridad antes de llegar a la zona en que se realice la 
misión o inmediatamente después de hacerlo, sobre la base 
de los índices de riesgo que se hayan asignado a la zona de 
la misión por el SEAE; 

d) garantizando la aplicación de toda recomendación convenida 
que se derive de las evaluaciones periódicas de seguridad, y 
facilitando informes escritos al AR, al Consejo y a la Comi­
sión sobre dicha aplicación y sobre otras cuestiones relativas 
a la seguridad, en el marco del informe intermedio y del 
informe de ejecución del mandato. 

Artículo 11 

Presentación de informes 

Periódicamente, el REUE presentará informes orales y escritos al 
AR y al CPS. Asimismo, informará a los grupos de trabajo del 
Consejo, según proceda. Los informes periódicos escritos se 
transmitirán a través de la red COREU. Por recomendación 
del AR o del CPS, el REUE podrá presentar informes al Consejo 
de Asuntos Exteriores. De conformidad con el artículo 36 del 
Tratado, el REUE podrá estar asociado a la información al Par­
lamento Europeo. 

Artículo 12 

Coordinación 

1. El REUE fomentará la coordinación política general de la 
Unión y contribuirá a que todos los instrumentos de la Unión 
sobre el terreno se empleen coherentemente para lograr los 
objetivos políticos de la Unión. Las actividades del REUE se 

coordinarán con las de la Comisión, así como con las de los 
demás REUE que desempeñen su función en la región, según 
proceda. El REUE organizará periódicamente sesiones informa­
tivas dirigidas a las misiones de los Estados miembros y a las 
delegaciones de la Unión. 

2. Sobre el terreno, se mantendrá una estrecha relación con 
los Jefes de las Delegaciones de la Unión en la región y con los 
Jefes de Misión de los Estados miembros, que harán cuanto esté 
en su mano para ayudar al REUE en la ejecución de su man­
dato. El REUE proporcionará orientación política local al Jefe de 
la EULEX KOSOVO, incluso en los aspectos políticos de cues­
tiones relativas a responsabilidades ejecutivas. El REUE y el 
comandante de la operación civil se consultarán recíprocamente 
según corresponda. 

3. El REUE también establecerá contactos sobre el terreno 
con las organizaciones locales que proceda y con otros interlo­
cutores internacionales y regionales. 

4. El REUE, junto con otros actores de la Unión presentes 
sobre el terreno, asegurará la difusión e intercambio de infor­
mación entre estos últimos en el teatro de operaciones con el 
fin de lograr un alto grado de coincidencia en la percepción y la 
evaluación de la situación. 

Artículo 13 

Asistencia en caso de reclamaciones 

El REUE y su personal prestarán una asistencia en el suministro 
de elementos tendentes a responder a cualquier reclamación y 
obligación derivadas de los mandatos de los precedentes REUE 
para Kosovo, y prestarán una asistencia administrativa así como 
un acceso a los expedientes pertinentes a tal fin. 

Artículo 14 

Revisión 

Se revisará periódicamente la aplicación de la presente Decisión 
y su coherencia con las demás contribuciones de la Unión en la 
región. El REUE presentará al AR, al Consejo y a la Comisión 
un informe de situación antes de finales de diciembre de 2013 y 
un informe global sobre la ejecución de su mandato cuando 
este termine. 

Artículo 15 

Entrada en vigor 

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción. 

Será aplicable a partir del 1 de julio de 2013. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por el Consejo 
El Presidente 

R. ŠADŽIUS
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DECISIÓN 2013/367/PESC DEL CONSEJO 

de 9 de julio de 2013 

que modifica la Decisión 2012/389/PESC por la que se crea la Misión de la Unión Europea para 
desarrollar las capacidades marítimas regionales en el Cuerno de África (EUCAP NESTOR) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular su artícu­
lo 28, su artículo 42, apartado 4, y su artículo 43, apartado 2, 

Vista la propuesta de la Alta Representante de la Unión para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 16 de julio de 2012, el Consejo adoptó la Decisión 
2012/389/PESC ( 1 ). Dicha Decisión expira el 15 de julio 
de 2014. 

(2) El importe de referencia financiera actual cubre el pe­
riodo comprendido entre el 16 de julio de 2012 y el 
15 de julio de 2013. 

(3) La Decisión 2012/389/PESC debe modificarse a fin de 
ampliar hasta el 15 de noviembre de 2013 el período 
cubierto por el importe de referencia financiera actual. 

(4) La Misión se llevará a cabo en el contexto de una situa­
ción que puede deteriorarse y que podría obstaculizar el 
logro de los objetivos de la acción exterior de la Unión 
que se indican en el artículo 21 del Tratado. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

En el artículo 13 de la Directiva 2012/389/CE, el apartado 1 se 
sustituye por el texto siguiente: 

«1. El importe de referencia financiera destinado a la co­
bertura de los gastos relacionados con la EUCAP NESTOR 
para los dieciséis primeros meses posteriores a la entrada en 
vigor de la presente Decisión será de 22 880 000 EUR. El 
Consejo decidirá el importe de referencia financiera para el 
período subsiguiente.». 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor en la fecha de su adop­
ción. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por el Consejo 
El Presidente 

R. ŠADŽIUS
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DECISIÓN 2013/368/PESC DEL CONSEJO 

de 9 de julio de 2013 

por la que se modifica la Decisión 2012/392/PESC sobre la Misión PCSD de la Unión Europea en 
Níger (EUCAP Sahel Níger) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular su artícu­
lo 28, su artículo 42, apartado 4, y su artículo 43, apartado 2, 

Vista la propuesta de la Alta Representante de la Unión para 
Asuntos Exteriores y Política de Seguridad, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El 16 de julio de 2012, el Consejo adoptó la Decisión 
2012/392/PESC ( 1 ).que caduca el 15 de julio de 2014. 

(2) El importe de referencia financiera actual cubre el pe­
riodo hasta el 15 de julio de 2013. 

(3) La Decisión 2012/392/PESC debe modificarse en conse­
cuencia para incluir un importe de referencia financiera 
destinado a cubrir el período restante hasta el 31 de 
octubre de 2013. 

(4) La Misión se llevará a cabo en el contexto de una situa­
ción que puede deteriorarse y que podría obstaculizar el 
logro de los objetivos de la acción exterior de la Unión 
que se indican en el artículo 21 del Tratado. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

En el artículo 13 de la Decisión 2012/392/PESC, el apartado 1 
se sustituye por el texto siguiente: 

"1. El importe de referencia financiera destinado a la co­
bertura de los gastos relacionados con la EUCAP Sahel Níger 
hasta el 31 de octubre de 2013 será de 8 700 000 euros. El 
Consejo decidirá el importe de referencia financiera para los 
períodos subsiguientes." 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción. 

Hecho en Bruselas, el 9 de julio de 2013. 

Por el Consejo 
El Presidente 

R. ŠADŽIUS
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores de la Decisión de Ejecución 2013/84/UE de la Comisión, de 11 de febrero de 2013, por la 
que se establecen las conclusiones sobre las mejores técnicas disponibles (MTD) para el curtido de cueros y 
pieles conforme a la Directiva 2010/75/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre las emisiones 

industriales 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 45 de 16 de febrero de 2013) 

1. En la página 13, en el título de la Decisión: 

en lugar de: «por la que se establecen las conclusiones sobre las mejores técnicas disponibles (MTD) para el curtido de 
cueros y pieles conforme a la Directiva 2010/75/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre las 
emisiones industriales», 

léase: «por la que se establecen las conclusiones sobre las mejores técnicas disponibles (MTD) para la curtición 
de cueros y pieles conforme a la Directiva 2010/75/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre las 
emisiones industriales». 

2. En la página 14, en el considerando 10: 

en lugar de: «De acuerdo con el artículo 13, apartado 4, de la Directiva 2010/75/UE, la Comisión recibió el 13 de 
septiembre de 2012 el dictamen ( 2 ) de dicho Foro sobre el contenido propuesto del documento de 
referencia MTD para el curtido de cueros y pieles, y lo hizo público.», 

léase: «De acuerdo con el artículo 13, apartado 4, de la Directiva 2010/75/UE, la Comisión recibió el 13 de 
septiembre de 2012 el dictamen ( 2 ) de dicho Foro sobre el contenido propuesto del documento de 
referencia MTD para la curtición de cueros y pieles, y lo hizo público.». 

3. En la página 15, el texto del anexo se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO 

CONCLUSIONES SOBRE LAS MTD PARA LA CURTICIÓN DE CUEROS Y PIELES 

ÁMBITO DE APLICACIÓN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 
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1.1. Conclusiones generales sobre las MTD para la curtición de cueros y pieles . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
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1.1.2. Buenas prácticas ambientales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 

1.2. Vigilancia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 
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1.4.3. Reducción de las emisiones en las aguas residuales derivadas de las operaciones de post-curtición 22 

1.4.4. Otros medios de reducir las emisiones en las aguas residuales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 

1.5. Tratamiento de las emisiones al agua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 
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ÁMBITO DE APLICACIÓN 

En el presente documento se recogen conclusiones sobre las MTD en las siguientes actividades especificadas en el 
anexo I de la Directiva 2010/75/UE: 

— 6.3. Curtición de cueros y pieles cuando la capacidad de tratamiento supere las 12 toneladas de productos acabados por día 

— 6.11. Tratamiento independiente de aguas residuales no contemplado en la Directiva 91/271/CEE del Consejo ( 1 ) y vertidas 
por una instalación que lleve a cabo actividades incluidas en el punto 6.3 anterior. 

A menos que se indique lo contrario, las presentes conclusiones sobre las MTD pueden aplicarse a todas las ins­
talaciones sujetas a las mismas. 

Otros documentos de referencia importantes para las actividades de que tratan las presentes conclusiones son los 
siguientes: 

Texto de referencia Tema 

Eficiencia energética (ENE) Eficiencia energética en general 

Economía y aspectos interambientales (ECM) Economía y aspectos interambientales de las técnicas 

Principios generales de vigilancia (MON) Vigilancia de emisiones y consumo 

Emisiones generadas por el almacenamiento (EFS) Emisiones de depósitos, tuberías y productos químicos 
almacenados 

Incineración de residuos (WI) Incineración de residuos 

Industrias de tratamiento de residuos (WT) Tratamiento de residuos 

Las técnicas enumeradas y descritas en las presentes conclusiones no son prescriptivas ni exhaustivas. Pueden utilizarse 
otras técnicas que garanticen un nivel de protección medioambiental al menos equivalente. 

DEFINICIONES 

A los fines de las presentes conclusiones sobre las MTD, se entenderá por: 

Zona de ribera/Zona de encalado Parte de la tenería en la que los cueros se remojan, encalan, descarnan y 
apelambran, si es necesario, antes del proceso de curtición. 

Subproducto Objeto o sustancia que cumple los requisitos del artículo 5 de la Directiva 
2008/98/CE del Parlamento Europeo y del Consejo ( 1 ). 

Planta existente Planta que no es nueva. 

Bombo de proceso existente Bombo de proceso que no es nuevo. 

Planta nueva Planta que entra en funcionamiento por primera vez en la instalación tras la 
publicación de las presentes conclusiones sobre MTD, o sustitución completa 
de una planta sobre los cimientos existentes de la instalación tras la publica­
ción de las presentes conclusiones. 

Nuevo bombo de proceso Bombo de proceso que entra en funcionamiento por primera vez en la planta 
tras la publicación de las presentes conclusiones sobre MTD, o bombo com­
pletamente reconstruido tras la publicación de las presentes conclusiones. 

Tenería Instalación que lleva a cabo la actividad "Curtición de cueros y pieles cuando la 
capacidad de tratamiento supere las 12 toneladas de productos acabados por 
día" (actividad 6.3 del anexo I de la Directiva 2010/75/UE). 

Zona de curtición Parte de la tenería en la que se llevan a cabo los procesos de piquelado y 
curtición. 

Instalación de tratamiento de 
aguas residuales urbanas 

Instalación sujeta a la Directiva 91/271/CEE. 

( 1 ) DO L 135 de 30.5.1991, p. 40. 
___________ 
( 1 ) DO L 312 de 22.11.2008, p. 3.
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1.1. Conclusiones generales sobre las MTD para la curtición de cueros y pieles 

1.1.1. S i s t e m a s d e g e s t i ó n m e d i o a m b i e n t a l 

1. Con el fin de mejorar el comportamiento medioambiental general de una tenería, la MTD consiste en 
adherirse a un sistema de gestión medioambiental (SGM) que incorpore todas las características que se indican 
a continuación, y aplicarlo: 

i) compromiso de los órganos de dirección, incluida la dirección ejecutiva, 

ii) definición de una política ambiental que promueva la mejora continua de la instalación por parte de los 
órganos de dirección, 

iii) planificación y establecimiento de los procedimientos y objetivos necesarios, junto con la planificación 
financiera y la inversión, 

iv) aplicación de los procedimientos, con especial atención a: 

a) la estructura y la responsabilidad; 

b) la formación, la concienciación y la competencia; 

c) la comunicación; 

d) la participación de los empleados; 

e) la documentación; 

f) el control eficaz de los procesos; 

g) los programas de mantenimiento; 

h) la preparación para emergencias y la capacidad de reacción; 

i) la garantía del cumplimiento de la legislación ambiental, 

v) comprobación del comportamiento y adopción de medidas correctoras, haciendo especial hincapié en lo 
siguiente: 

a) el seguimiento o vigilancia y la medición (véase también el documento de referencia sobre los principios 
generales de vigilancia); 

b) las medidas correctivas y preventivas; 

c) el mantenimiento de registros; 

d) la auditoría independiente (si es posible) interna y externa para determinar si el SGM se ajusta o no a las 
disposiciones previstas, y se ha aplicado y mantenido correctamente, 

vi) la revisión del SGM y su conveniencia, adecuación y eficacia continuas por: los órganos de dirección ejecutiva, 

vii) el seguimiento del desarrollo de tecnologías más limpias, 

viii) el análisis de las repercusiones ambientales que puede tener la clausura final de la instalación, tanto en la fase 
de diseño de una planta nueva como durante toda su vida útil, 

ix) la realización periódica de evaluaciones comparativas sectoriales. 

De forma específica para la curtición de cueros y pieles, también es importante considerar las siguientes 
características posibles del SGM: 

x) para facilitar la clausura, el mantenimiento de registros de las zonas del emplazamiento en las que se lleven a 
cabo fases específicas del proceso, 

xi) los otros elementos enumerados en la conclusión 2 sobre las MTD. 

Aplicabilidad 

El alcance (por ejemplo, el grado de detalle) y la naturaleza del SGM (por ejemplo, normalizado o no) estarán, por 
lo general, relacionados con la naturaleza, escala y complejidad de la instalación y la variedad de posibles 
repercusiones ambientales. 

1.1.2. B u e n a s p r á c t i c a s a m b i e n t a l e s 

2. Para reducir al mínimo el impacto ambiental del proceso de producción, la MTD consiste en aplicar los 
principios de buenas prácticas ambientales utilizando una combinación de las siguientes técnicas: 

i) selección y control cuidadosos de sustancias y materias primas (por ejemplo, calidad de los cueros, calidad de 
los productos químicos), 

ii) análisis de entradas y salidas con un inventario de productos químicos, incluidas cantidades y propiedades 
toxicológicas,
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iii) reducción del uso de productos químicos al nivel mínimo requerido por las especificaciones de calidad del 
producto final, 

iv) manipulación y almacenamiento cuidadosos de las materias primas y productos acabados para reducir 
derrames, accidentes y derroches de agua, 

v) separación de los flujos de residuos, si es posible, para permitir el reciclado de algunos de ellos, 

vi) seguimiento de los parámetros de procesos críticos para garantizar la estabilidad del proceso de producción, 

vii) mantenimiento periódico de los sistemas de tratamiento de efluentes, 

viii) examen de las opciones de reutilización de las aguas de proceso/lavado, 

ix) examen de las opciones de eliminación de los residuos. 

1.2. Vigilancia 

3. La MTD consiste en vigilar las emisiones y otros parámetros pertinentes del proceso, incluidos los que se 
indican a continuación, con la frecuencia correspondiente, y vigilar las emisiones con arreglo a normas EN. Si no 
hay normas EN, la MTD consiste en aplicar las normas ISO u otras normas nacionales o internacionales que 
garanticen la obtención de datos de calidad científica equivalente. 

Parámetro Frecuencia Aplicabilidad 

a 

Medición del consumo de agua en las 
dos fases del proceso: hasta la curti­
ción y la post-curtición, y registro de 
la producción durante el mismo perío­
do. 

Al menos una vez al 
mes. 

Aplicable a las plantas que lleven a 
cabo el proceso de ribera. 

b 

Registro de las cantidades de produc­
tos químicos utilizadas en cada fase 
del proceso y registro de la produc­
ción en el mismo período. 

Al menos una vez al 
año. De aplicación general. 

c 

Vigilancia de la concentración de sul­
furo y la concentración total de 
cromo en el efluente final tras su tra­
tamiento para vertido directo a las 
aguas receptoras, utilizando muestras 
compuestas y proporcionales al caudal 
tomadas durante 24 horas. 

Vigilancia de la concentración de sul­
furo y la concentración total de 
cromo tras la precipitación del cromo 
para su vertido indirecto, utilizando 
muestras compuestas y proporciona­
les al caudal tomadas durante 24 ho­
ras. 

Con carácter semanal o 
mensual. 

La vigilancia de la concentración de 
cromo es aplicable a las plantas si­
tuadas dentro y fuera del emplaza­
miento en las que se lleve a cabo la 
precipitación del cromo. 

Cuando sea económicamente viable, 
se vigilará la concentración de sul­
furo en las plantas que lleven a cabo 
alguna parte del tratamiento de 
efluentes, dentro y fuera del empla­
zamiento, para el tratamiento de las 
aguas residuales de las tenerías. 

d 

Vigilancia de la demanda química de 
oxígeno (DQO), la demanda bioquí­
mica de oxígeno (DBO) y el nitrógeno 
amoniacal después del tratamiento de 
los efluentes dentro o fuera del empla­
zamiento para su vertido directo a las 
aguas receptoras, utilizando muestras 
compuestas y proporcionales al caudal 
tomadas durante 24 horas. 

Seguimiento del total de sólidos en 
suspensión después del tratamiento 
de los efluentes dentro o fuera del 
emplazamiento para su vertido directo 
a las aguas receptoras. 

Con carácter semanal o 
mensual. 

En caso de cambios en 
los procesos, son necesa­
rias mediciones más fre­
cuentes. 

Aplicable a las instalaciones que lle­
ven a cabo alguna parte del trata­
miento de efluentes dentro o fuera 
del emplazamiento para el trata­
miento de las aguas residuales de 
las tenerías.
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Parámetro Frecuencia Aplicabilidad 

e 

Seguimiento de los compuestos orgá­
nicos halogenados después del trata­
miento de los efluentes dentro o fuera 
del emplazamiento para su vertido di­
recto a las aguas receptoras. 

De forma periódica. 

Aplicable a las plantas en cuyo pro­
ceso de producción se utilicen com­
puestos orgánicos halogenados que 
puedan ser vertidos a las aguas re­
ceptoras. 

f 

Medición del pH o del potencial redox 
a la salida del líquido de los depurado­
res húmedos. De forma continua. 

Aplicable a las plantas que utilicen 
la depuración húmeda para reducir 
las emisiones de sulfuro de hidró­
geno o de amoníaco a la atmósfera. 

g 

Mantenimiento de un inventario de 
disolventes con carácter anual, y regis­
tro de la producción durante el mismo 
período. 

Una vez al año. 

Aplicable a las plantas que realicen 
acabados en los que se utilicen di­
solventes y revestimientos acuosos o 
materiales similares para limitar la 
entrada de disolventes. 

h 

Seguimiento de las emisiones de com­
puestos orgánicos volátiles a la salida 
del equipo de reducción, y registro de 
la producción. 

De forma continua o 
periódica. 

Aplicable a las plantas que realicen 
acabados en los que se utilicen di­
solventes y que empleen la reduc­
ción. 

i 

Vigilancia indicativa de la caída de pre­
sión a través de los filtros de mangas. 

De forma periódica. 

Aplicable a las plantas que utilicen 
filtros de mangas para reducir las 
emisiones de partículas, cuando 
exista una liberación directa a la at­
mósfera. 

j 

Pruebas de la eficacia de captura de 
los sistemas de depuración húmeda. 

Una vez al año. 

Aplicable a las plantas que utilicen 
la depuración húmeda para reducir 
las emisiones de partículas, cuando 
exista una liberación directa a la at­
mósfera. 

k 

Registro de las cantidades de residuos 
de proceso enviados para su valoriza­
ción, reutilización, reciclado y elimina­
ción. 

De forma periódica. De aplicación general. 

l 
Registro de todas las formas de uso de 
la energía y de la producción en el 
mismo período. 

De forma periódica. De aplicación general. 

1.3. Minimizar el consumo de agua 

4. Para reducir al mínimo el consumo de agua, la MTD consiste en utilizar una de las técnicas que se indican a 
continuación, o ambas. 

Técnica Descripción Aplicabilidad 

a 

Optimización del uso del 
agua en todas las fases 
del proceso de ribera, in­
cluido el uso del lavado 
por lotes en vez del la­
vado en agua corriente 

El uso del agua se optimiza determinando la 
cantidad óptima necesaria para cada fase del 
proceso e introduciendo la cantidad correcta 
con un equipo de medición. El lavado por 
lotes consiste en lavar los cueros y pieles 
durante su proceso introduciendo la canti­
dad necesaria de agua limpia en el bombo 
de proceso y utilizando la acción del bombo 
para lograr la agitación necesaria, a diferen­
cia del lavado con agua corriente que re­
quiere la entrada y salida de grandes canti­
dades de agua. 

Aplicable a todas las plantas 
que lleven a cabo el proceso 
de ribera.
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Técnica Descripción Aplicabilidad 

b Uso de baños cortos 

Los baños cortos requieren una cantidad me­
nor de aguas de proceso, en relación con la 
cantidad de cueros y pieles que deben tratar­
se, en comparación con las prácticas tradi­
cionales. Existe un límite a esta reducción 
porque el agua también actúa como lubri­
cante y refrigerante de los cueros y pieles 
durante el proceso. La rotación de los bom­
bos de proceso que contienen una cantidad 
limitada de agua requiere impulsores más 
fuertes porque la masa que se ha de girar 
es irregular. 

Esta técnica no puede aplicarse 
en la fase de tintura del pro­
ceso ni para el tratamiento de 
piel de becerro. 

La aplicación también está li­
mitada a: 

— nuevos bombos de proce­
so, 

— bombos de proceso exis­
tentes que permitan el 
uso de baños cortos o pue­
dan modificarse a tal fin. 

El examen de las opciones de reutilización de las aguas de proceso/lavado forma parte de un sistema de gestión 
medioambiental (véase la MTD 1) y de los principios de buenas prácticas ambientales (véase la MTD 2). 

Niveles de consumo de agua asociados con las MTD 

Véase la tabla 1 (para las pieles de bovino) y la tabla 2 (para las pieles de ovino). 

Tabla 1 

Niveles de consumo de agua asociados con las MTD para el tratamiento de pieles de bovino 

Fases del proceso 

Consumo de agua por tonelada de pieles en bruto ( 1 ) 
(m 3 /t) 

Pieles no saladas Pieles saladas 

De cuero en bruto a wet blue/wet white 10 a 15 13 a 18 

Procesos de post-curtido y acabado 6 a 10 6 a 10 

Total 16 a 25 19 a 28 

( 1 ) Valores medios mensuales. El tratamiento de pieles de becerro y la curtición vegetal pueden requerir un consumo de agua 
mayor. 

Tabla 2 

Niveles de consumo de agua asociados con las MTD para el tratamiento de pieles de ovino 

Fases del proceso 
Consumo específico de agua ( 1 ) 

litros por piel 

De cuero en bruto a piquelado 65 a 80 

De piquelado a wet blue 30 a 55 

Procesos de post-curtición y acabado 15 a 45 

Total 110 a 180 

( 1 ) Valores medios mensuales. Las pieles de ovino sin apelambrar pueden requerir un mayor consumo de agua. 

1.4. Reducir las emisiones en las aguas residuales 

1.4.1. R e d u c c i ó n d e l a s e m i s i o n e s e n l a s a g u a s r e s i d u a l e s p r o c e d e n t e s d e l a s z o n a s 
d e r i b e r a 

5. Para reducir la carga de contaminantes en las aguas residuales antes del tratamiento de los efluentes de las 
zonas de ribera, la MTD consiste en utilizar una combinación adecuada de las técnicas que se indican a conti­
nuación.
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Técnica Descripción Aplicabilidad 

a Uso de baños cortos 

Los baños cortos requieren cantidades 
reducidas de aguas de proceso. Al ha­
ber menos agua, se reduce la cantidad 
de productos químicos de proceso 
que se vierten sin reaccionar. 

Esta técnica no puede aplicarse al 
tratamiento de pieles de becerro. 

La aplicación también está limitada 
a: 

— nuevos bombos de proceso, 

— bombos de proceso existentes 
que permitan el uso de baños 
cortos o puedan modificarse a 
tal fin. 

b Empleo de cueros y pieles 
limpios 

Utilización de cueros y pieles con 
menos estiércol adherido al exterior, 
posiblemente aplicando un "plan de 
cueros limpios" oficial. 

Aplicable con sujeción a las limita­
ciones de disponibilidad de cueros 
limpios. 

c Tratamiento de cueros o 
pieles frescos 

Se utilizan cueros o pieles no salados. 

Para evitar su deterioro, se procede a 
una rápida refrigeración post mortem 
combinada con unos plazos de en­
trega cortos o con un transporte y 
un almacenamiento a temperatura 
controlada. 

La aplicación se ve limitada por la 
disponibilidad de cueros o pieles 
frescos. 

No se puede aplicar cuando la ca­
dena de suministro dura más de 
dos días. 

d 
Sacudido de la sal suelta 
de los cueros y pieles con 
medios mecánicos 

Los cueros y pieles salados se desplie­
gan para su tratamiento sacudiéndo­
los o volteándolos, para que caigan 
los cristales de sal sueltos y no entren 
en el proceso de remojo. 

Su aplicación se limita a las tenerías 
que transformen cueros y pieles sa­
lados. 

e Apelambrado conservando 
el pelo 

El apelambrado se realiza mediante la 
disolución de la raíz del pelo, en vez 
del pelo entero. El pelo restante se 
retira del efluente mediante filtrado. 
Se reduce la concentración de pro­
ductos derivados de la degradación 
del pelo en el efluente. 

Esta técnica no es aplicable si no 
existen instalaciones que procesen 
el pelo para su uso en una distancia 
de transporte razonable o cuando 
no sea posible utilizar el pelo. 

La aplicación también está limitada 
a: 

— nuevos bombos de proceso, 

— bombos de proceso existentes 
que permitan el uso de esta téc­
nica o puedan modificarse a tal 
fin. 

f 

Uso de compuestos orgá­
nicos de azufre o enzimas 
para el apelambrado de las 
pieles de bovino 

Se reduce la cantidad de sulfuro inor­
gánico utilizado para el apelambrado 
al reemplazarlo parcialmente por 
compuestos orgánicos de azufre o 
mediante la adición de las enzimas 
adecuadas. 

La adición de enzimas no es aplica­
ble a las tenerías que producen cue­
ros y pieles con grano visible (por 
ejemplo, cuero anilina). 

g Uso reducido de amonio 
durante el desencalado 

La utilización de compuestos de amo­
nio para el desencalado se sustituye 
en su totalidad o en parte por la in­
yección de dióxido de carbono ga­
seoso y/o el uso de otros agentes al­
ternativos de desencalado. 

La sustitución total de los compues­
tos de amonio por CO 2 durante el 
desencalado no se puede aplicar al 
tratamiento de materiales cuyo espe­
sor sea superior a 1,5 mm. 

La aplicación de la sustitución par­
cial o total de los compuestos de 
amonio por CO 2 durante el desen­
calado también está limitada a: 

— nuevos bombos de proceso
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Técnica Descripción Aplicabilidad 

— bombos de proceso existentes 
que permitan el uso de CO 2 du­
rante el desencalado, o que pue­
dan modificarse a tal fin. 

1.4.2. R e d u c c i ó n d e l a s e m i s i o n e s e n l a s a g u a s r e s i d u a l e s p r o c e d e n t e s d e l a s o p e ­
r a c i o n e s d e c u r t i c i ó n 

6. Para reducir la carga de contaminantes en las aguas residuales antes del tratamiento de los efluentes de las 
operaciones de curtición, la MTD consiste en utilizar una combinación adecuada de las técnicas que se indican a 
continuación. 

Técnica Descripción Aplicabilidad 

a Uso de baños cortos 

Los baños cortos requieren cantidades 
reducidas de aguas de proceso. Al ha­
ber menos agua, se reduce la cantidad 
de productos químicos de proceso 
que se vierten sin reaccionar. 

Esta técnica no se puede aplicar al 
tratamiento de pieles de becerro. 

La aplicación también está limitada 
a: 

— nuevos bombos de proceso, 

— bombos de proceso existentes 
que permitan el uso de baños 
cortos o puedan modificarse a 
tal fin. 

b 
Potenciar al máximo la 
captación de curtientes al 
cromo 

Optimización de los parámetros ope­
rativos (por ejemplo pH, baño, tem­
peratura, tiempo y velocidad de los 
bombos) y del uso de productos quí­
micos para aumentar la proporción 
de curtientes al cromo captados por 
los cueros y pieles. 

De aplicación general. 

c Métodos optimizados de 
curtido vegetal 

Curtición en bombos para parte del 
proceso. 

Uso de precurtientes para facilitar la 
penetración de los taninos vegetales. 

No se pueden aplicar a la produc­
ción de cuero para suelas de curti­
ción vegetal. 

1.4.3. R e d u c c i ó n d e l a s e m i s i o n e s e n l a s a g u a s r e s i d u a l e s d e r i v a d a s d e l a s o p e r a ­
c i o n e s d e p o s t - c u r t i c i ó n 

7. Para reducir la carga de contaminantes en las aguas residuales antes del tratamiento de los efluentes de las 
operaciones de post-curtición, la MTD consiste en utilizar una combinación adecuada de las técnicas que se indican 
a continuación. 

Técnica Descripción Aplicabilidad 

a Uso de baños cortos 

Los baños cortos requieren cantidades 
reducidas de aguas de proceso. Al ha­
ber menos agua, se reduce la cantidad 
de productos químicos de proceso 
que se vierten sin reaccionar. 

Esta técnica no puede aplicarse en la 
fase de tintura del proceso ni para el 
tratamiento de piel de becerro. 

La aplicación también está limitada 
a: 

— nuevos bombos de proceso, 

— bombos de proceso existentes 
que permitan el uso de baños 
cortos o puedan modificarse a 
tal fin. 

b 
Optimización de la recur­
tición, la tintura y el en­
grasado 

Optimización de los parámetros de 
proceso para garantizar la máxima 
captación de los productos químicos. 

De aplicación general.
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1.4.4. O t r o s m e d i o s d e r e d u c i r l a s e m i s i o n e s e n l a s a g u a s r e s i d u a l e s 

8. Para evitar la emisión de plaguicidas específicos en las aguas residuales, la MTD consiste en tratar únicamente 
cueros o pieles que no hayan sido tratados con esas sustancias. 

Descripción 

La técnica consiste en especificar en los contratos de suministro de materiales exentos de plaguicidas que estén: 

— enumerados en la Directiva 2008/105/CE, relativa a las normas de calidad ambiental en el ámbito de la política 
de aguas ( 1 ), 

— enumerados en el Reglamento (CE) n o 850/2004, sobre contaminantes orgánicos persistentes ( 2 ), 

— clasificados como carcinógenos, mutágenos o tóxicos para la reproducción con arreglo al Reglamento (CE) n o 

1272/2008, sobre clasificación, etiquetado y envasado de sustancias y mezclas ( 3 ). 

Cabe citar como ejemplos: DDT, plaguicidas de ciclodieno (aldrina, dieldrina, endrina, isodrina) y HCH, incluido el 
lindano. 

Aplicabilidad 

De aplicación general a las tenerías en el marco de las obligaciones de control de las especificaciones impuestas a 
los proveedores de cueros y pieles no pertenecientes a la UE. 

9. Para reducir al mínimo las emisiones de biocidas en las aguas residuales, la MTD consiste en tratar los cueros 
y pieles solo con biocidas autorizados con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (UE) n o 528/2012 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de mayo de 2012, relativo a la comercialización y el uso de los 
biocidas ( 4 ). 

1.5. Tratamiento de las emisiones al agua 

10. Para reducir las emisiones a las aguas receptoras, la MTD consiste en tratar las aguas residuales mediante 
una combinación adecuada de las técnicas siguientes dentro o fuera del emplazamiento: 

i) tratamiento mecánico, 

ii) tratamiento físico-químico, 

iii) tratamiento biológico, 

iv) eliminación biológica del nitrógeno. 

Descripción 

Aplicación de una combinación adecuada de las técnicas que se describen a continuación. La combinación de 
técnicas puede llevarse a cabo dentro o fuera del emplazamiento, en dos o tres fases. 

Técnica Descripción Aplicabilidad 

Tratamiento mecánico 
Criba de sólidos gruesos, extracción de 
grasas y aceites y retirada de sólidos 
por sedimentación. 

De aplicación general a los 
tratamientos dentro y fuera 
del emplazamiento. 

Tratamiento físico-químico 

Oxidación y/o precipitación del sulfuro, 
eliminación de DQO y de sólidos en 
suspensión mediante, por ejemplo, coa­
gulación y floculación. Precipitación del 
cromo mediante el aumento del pH a 8 
o más utilizando un álcali (por ejemplo, 
hidróxido de calcio, óxido de magnesio, 
carbonato de sodio, hidróxido de sodio, 
aluminato de sodio). 

De aplicación general a los 
tratamientos dentro y fuera 
del emplazamiento. 

_____________ 
( 1 ) DO L 348 de 24.12.2008, p. 84. 
( 2 ) DO L 158 de 30.4.2004, p. 7. 
( 3 ) DO L 353 de 31.12.2008, p. 1. 
( 4 ) DO L 167 de 27.6.2012, p. 1.
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Técnica Descripción Aplicabilidad 

Tratamiento biológico 

Tratamiento aeróbico biológico de las 
aguas residuales utilizando aireación, in­
cluida la retirada de sólidos en suspen­
sión mediante, por ejemplo, sedimenta­
ción, flotación secundaria. 

De aplicación general a los 
tratamientos dentro y fuera 
del emplazamiento. 

Eliminación biológica del ni­
trógeno 

Nitrificación de compuestos de nitró­
geno amoniacal para formar nitratos, se­
guida de la reducción de los nitratos a 
nitrógeno gaseoso. 

Aplicable a las plantas con 
vertido directo a las aguas re­
ceptoras. 

De difícil aplicación en plan­
tas existentes con limitaciones 
de espacio. 

Niveles de emisión asociados con las MTD 

Véase la tabla 3. Los niveles de emisión asociados con las MTD se aplican: 

i) al vertido directo de aguas residuales de las instalaciones de tratamiento in situ de aguas residuales de tenerías, 

ii) al vertido directo de aguas residuales por parte de instalaciones independientes de tratamiento de aguas 
residuales contempladas en el punto 6.11 del anexo I de la Directiva 2010/75/UE, que traten fundamental­
mente aguas residuales procedentes de tenerías. 

Tabla 3 

Niveles de emisión asociados con las MTD para el vertido directo de aguas residuales después de su 
tratamiento 

Parámetro 

Niveles de emisión MTD 

mg/l 

(valores medios mensuales basados en la media de 
muestras compuestas representativas de 24 horas 

tomadas durante un mes) 

DQO 200-500 ( 1 ) 

DBO 5 15-25 

Sólidos en suspensión < 35 

Nitrógeno amoniacal NH 4 -N (como N) < 10 

Cromo total (como Cr) < 0,3-1 

Sulfuro (como S) < 1 

( 1 ) El nivel más alto corresponde a concentraciones de entrada de DQO ≥ 8 000 mg/l. 

11. Para reducir el contenido de cromo de los vertidos de aguas residuales, la MTD consiste en llevar a cabo la 
precipitación del cromo dentro o fuera del emplazamiento. 

Descripción 

Véase la MTD 10, técnica b. 

La eficiencia de la precipitación del cromo es superior cuando los flujos que contienen cromo están separados y 
concentrados. 

Aplicabilidad 

De aplicación general al tratamiento dentro o fuera del emplazamiento de efluentes de aguas residuales procedentes 
de las tenerías que lleven a cabo la curtición o recurtición con cromo. 

Niveles de emisión asociados con las MTD 

Véanse en la tabla 3 los niveles de emisiones de cromo asociados con las MTD en el caso de los vertidos directos a 
las aguas receptoras y en la tabla 4 los niveles de emisiones de cromo asociados con las MTD en el caso de los 
vertidos indirectos a las instalaciones de tratamiento de aguas residuales urbanas. 

12. Para reducir las emisiones totales de cromo y sulfuro de los vertidos indirectos de aguas residuales proce­
dentes de las tenerías a las instalaciones de tratamiento de aguas residuales urbanas, la MTD consiste en llevar a 
cabo la precipitación del cromo y la oxidación del sulfuro.
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Descripción 

Véase la MTD 10, técnica b. 

La eficiencia de la eliminación es superior si los flujos que contienen cromo/sulfuro están separados y concentrados. 

La oxidación del sulfuro consiste en una oxidación catalítica (aireación en presencia de sales de manganeso). 

Aplicabilidad 

La precipitación del cromo es de aplicación general al tratamiento dentro o fuera del emplazamiento de efluentes 
de aguas residuales procedentes de las tenerías que lleven a cabo la curtición o el recurtición con cromo. 

Niveles de emisión asociados con las MTD 

Véanse en la tabla 4 los niveles de emisiones de cromo y sulfuro asociados con las MTD en el caso de los vertidos 
indirectos a las instalaciones de tratamiento de aguas residuales urbanas. 

Tabla 4 

Niveles de emisión asociados con las MTD en el caso de las emisiones totales de cromo y sulfuro mediante 
vertido indirecto de aguas residuales de tenerías en instalaciones de tratamiento de aguas residuales 

urbanas 

Parámetro 

Niveles de emisión asociados con las MTD 

mg/l 
(valores medios mensuales basados en la media de muestras 

compuestas representativas de 24 horas 
tomadas durante un mes) 

Cromo total (como Cr) < 0,3-1 

Sulfuro (como S) < 1 

1.6. Emisiones a la atmósfera 

1.6.1. O l o r 

13. Para reducir la generación de olores de amoníaco, la MTD consiste en reemplazar total o parcialmente los 
compuestos de amonio durante el desencalado. 

Aplicabilidad 

La sustitución total de los compuestos de amonio por CO 2 durante el desencalado no se puede aplicar al 
tratamiento de materiales cuyo espesor sea superior a 1,5 mm. 

La sustitución parcial o total de los compuestos de amonio por CO 2 durante el desencalado también se limita a los 
bombos de proceso nuevos y existentes que permitan el uso de CO 2 durante el desencalado, o puedan modificarse 
a tal fin. 

14. Para reducir la emisión de olores durante las fases del proceso y el tratamiento de efluentes, la MTD consiste 
en reducir el amoníaco y el sulfuro de hidrógeno mediante la depuración o biofiltración del aire extraído en el que 
sea perceptible el olor a estos gases. 

15. Para evitar la generación de olores de descomposición de los cueros y pieles en bruto, la MTD consiste en 
efectuar la conservación y el almacenamiento de forma que se evite la descomposición y en llevar a cabo una 
rotación de existencias rigurosa. 

Descripción 

Correcta conservación con sal o control de la temperatura, ambos combinados con una rigurosa rotación de 
existencias, para eliminar los olores de descomposición. 

16. Para reducir la emisión de olores de residuos, la MTD consiste en utilizar procedimientos de manipulación y 
almacenamiento destinados a reducir la descomposición de los residuos. 

Descripción 

Control del almacenamiento de residuos y retirada metódica de los residuos putrescibles de la instalación antes de 
que su descomposición ocasione problemas de olor. 

Aplicabilidad 

Solo se aplica a las plantas que producen residuos putrescibles.
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17. Para reducir la emisión de olores del efluente de las zonas de ribera, la MTD consiste en controlar el pH y 
seguidamente efectuar tratamientos para eliminar el contenido de sulfuro. 

Descripción 

Mantenimiento del pH de los efluentes que contengan sulfuro procedentes de las zonas de ribera por encima de 9,5 
hasta que el sulfuro haya sido tratado (dentro o fuera de la planta) con una de las siguientes técnicas: 

i) oxidación catalítica (utilizando sales de manganeso como catalizador), 

ii) oxidación biológica, 

iii) precipitación, o 

iv) mezcla en un sistema cerrado de bombos equipado con un depurador de gases o un filtro de carbono. 

Aplicabilidad 

Solo se aplica a las plantas que lleven a cabo el apelambrado con sulfuro. 

1.6.2. C o m p u e s t o s o r g á n i c o s v o l á t i l e s 

18. Para reducir las emisiones atmosféricas de compuestos orgánicos volátiles halogenados, la MTD consiste en 
sustituir los compuestos orgánicos volátiles halogenados utilizados en el proceso por sustancias no halogenadas. 

Descripción 

Sustitución de los disolventes halogenados por disolventes no halogenados. 

Aplicabilidad 

No es aplicable al desengrase en seco de pieles de ovino en máquinas de ciclo cerrado. 

19. Para reducir las emisiones atmosféricas de compuestos orgánicos volátiles (COV) procedentes del acabado, la 
MTD consiste en utilizar una de las técnicas que se indican a continuación, o una combinación de ambas, dando 
prioridad a la primera. 

Técnica Descripción 

a Uso de revestimientos acuosos en combina­
ción con un sistema de aplicación eficiente 

Limitación de las emisiones de compuestos orgánicos 
volátiles mediante la utilización de revestimientos acuo­
sos, con aplicación de cada capa con una de las siguien­
tes técnicas: máquina de cortina o de rodillos o técnicas 
mejoradas de pulverización. 

b Uso de ventilación de extracción y de un sis­
tema de reducción 

Tratamiento del aire de escape mediante el uso de un 
sistema de extracción equipado con uno o varios de los 
siguientes dispositivos: depuración húmeda, adsorción, 
biofiltración o incineración. 

Niveles de uso de disolventes y niveles de emisión asociados con las MTD en el caso de los COV 

En la tabla 5 se ofrecen tanto los índices de uso de disolventes correspondientes a los revestimientos acuosos en 
combinación con un sistema de aplicación eficiente, como los niveles de emisión asociados con las MTD en el caso 
de determinadas emisiones de VOC cuando se utilice un sistema de ventilación de extracción y reducción como 
alternativa al uso de materiales de acabado acuosos. 

Tabla 5 

Niveles de uso de disolventes y niveles de emisión asociados con las MTD en el caso de las emisiones de 
VOC 

Parámetro Tipo de producción 

Niveles asociados con 
las MTD 

g/m 2 

(valores medios anuales 
por unidad de cueros y 

pieles acabados) 

Niveles de uso de 
disolventes 

Cuando se utilicen revesti­
mientos acuosos en combina­
ción con un sistema de aplica­
ción eficiente 

Cueros y pieles para tapicería 
y para automóviles 

10-25 

Cueros y pieles para calzado, 
prendas de vestir y marroqui­
nería 

40-85
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Parámetro Tipo de producción 

Niveles asociados con 
las MTD 

g/m 2 

(valores medios anuales 
por unidad de cueros y 

pieles acabados) 

Cueros y pieles revestidos 
(espesor del revestimiento 
> 0,15 mm) 

115-150 

Emisión de COV 
Cuando se utilice un sistema de ventilación de extracción y de 
reducción como alternativa al uso de materiales de acabado 
acuosos 

9-23 ( 1 ) 

( 1 ) Intervalo de niveles de emisión asociados con las MTD expresados como cantidad total de carbono. 

1.6.3. P a r t í c u l a s 

20. Para reducir las emisiones atmosféricas de partículas en las etapas de acabado en seco de la producción, la 
MTD consiste en utilizar un sistema de ventilación por extracción equipado con filtros de mangas o depuradores 
húmedos. 

Niveles de emisión asociados con las MTD 

El nivel de emisión asociado con las MTD en el caso de las partículas es de 3 a 6 mg por metro cúbico normal de 
aire expulsado expresado como media de 30 minutos. 

1.7. Gestión de residuos 

21. A fin de limitar las cantidades de residuos enviados para su eliminación, la MTD consiste en organizar las 
operaciones en el emplazamiento para maximizar la proporción de residuos de proceso que pueden utilizarse como 
subproductos, entre los que se encuentran los siguientes: 

Residuos de proceso Usos como subproducto 

Pelo y lana 
— Material de relleno 

— Tejidos de lana 

Recortes encalados — Producción de colágeno 

Retales sin curtir 

— Proceso para producir cueros y pieles 

— Producción de tripas artificiales 

— Producción de colágeno 

— Juguetes masticables para perros 

Retales y recortes curtidos 

— Acabado para su uso en patchwork, pequeños objetos de cuero, 
etc. 

— Producción de colágeno 

22. A fin de limitar las cantidades de residuos enviados para su eliminación, la MTD consiste en organizar las 
operaciones en el emplazamiento para facilitar la reutilización de los residuos o, en su defecto, su reciclado o, en su 
defecto, "otras valorizaciones", entre las que se encuentran las siguientes: 

Residuo Reutilización previa preparación Reciclado como Otras valorizaciones 

Pelo y lana — Fabricación de hidrolizados de 
proteína — Fertilizante — Valorización energética 

Recortes en bruto — Cola de piel — Valorización energética 

Recortes encalados 
— Sebo 

— Fabricación de gelatina técnica 
— Cola de piel
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Residuo Reutilización previa preparación Reciclado como Otras valorizaciones 

Carnazas 

— Fabricación de hidrolizados de 
proteína 

— Sebo 

— Cola de piel 

— Producción de combusti­
ble de sustitución 

— Valorización energética 

Recortes sin curtir 

— Fabricación de gelatina técnica 

— Fabricación de hidrolizados de 
proteína 

— Cola de piel — Valorización energética 

Retales y recortes cur­
tidos 

— Producción de tableros de fi­
bras de cuero a partir de recor­
tes no acabados 

— Fabricación de hidrolizados de 
proteína 

— Valorización energética 

Rebajaduras curtidas 

— Producción de tableros de fi­
bras de cuero 

— Fabricación de hidrolizados de 
proteína 

— Valorización energética 

Lodos procedentes del 
tratamiento de resi­
duos 

— Valorización energética 

23. Para reducir el consumo de productos químicos y la cantidad de residuos de cuero que contienen curtientes 
con cromo enviados para su eliminación, la MTD consiste en efectuar la división en tripa. 

Descripción 

Realizar la operación de división en una fase más temprana del proceso, a fin de producir un subproducto sin 
curtir. 

Aplicabilidad 

Solo se aplica a las plantas que utilizan la curtición con cromo. 

No es aplicable: 

— cuando los cueros o pieles se procesan para obtener productos de espesor completo (es decir, sin dividir), 

— cuando se tienen que producir cueros más firmes (por ejemplo, para calzado), 

— cuando se necesita un espesor más uniforme en el producto final, 

— cuando se producen retales curtidos como producto o coproducto. 

24. Para reducir la cantidad de cromo en el lodo enviado para su eliminación, la MTD consiste en utilizar una de 
las técnicas que figuran a continuación, o una combinación de las mismas. 

Técnica Descripción Aplicabilidad 

a Valorización del cromo para 
su reutilización en la tenería 

Redisolución del cromo preci­
pitado del baño de curtición 
utilizando ácido sulfúrico para 
su uso como sustituto parcial 
de las sales de cromo nuevas. 

Su aplicación se ve limitada por la ne­
cesidad de elaborar cuero con propie­
dades acordes con las especificaciones 
del cliente, en especial por lo que se 
refiere a la tintura (colores menos sóli­
dos y con menos brillo) y el empaña­
miento. 

b 
Valorización del cromo para 
su reutilización en otras in­
dustrias 

Utilización de lodos de cromo 
como materia prima en otra 
industria. 

Se aplica solo cuando se pueda encon­
trar un usuario industrial para los resi­
duos valorizados.
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25. Para reducir los requisitos de energía, productos químicos y capacidad de manipulación de los lodos para su 
tratamiento posterior, la MTD consiste en reducir el contenido de agua de los lodos mediante la desecación de los 
mismos. 

Aplicabilidad 

Aplicable a todas las plantas que lleven a cabo el proceso de ribera. 

1.8. Energía 

26. Para reducir la energía consumida en el secado, la MTD consiste en optimizar la preparación para el secado 
mediante el escurrido u otros medios de desecación mecánica. 

27. Para reducir el consumo de energía en el proceso de ribera, la MTD consiste en utilizar baños cortos. 

Descripción 

Reducción de la energía utilizada para calentar el agua mediante la reducción del consumo de agua caliente. 

Aplicabilidad 

Esta técnica no se puede aplicar en la fase del proceso de tintura ni para el tratamiento de piel de becerro. 

La aplicación también está limitada a: 

— nuevos bombos de proceso, 

— bombos de proceso existentes que permitan el uso de baños cortos o puedan modificarse a tal fin. 

Índices de consumo de energía asociados con las MTD 

Véase la tabla 6. 

Tabla 6 

Consumo específico de energía asociado con las MTD 

Etapas de la actividad 

Consumo específico de energía por unidad de 
materia prima ( 1 ) 

GJ/t 

Tratamiento de pieles de bovino desde cuero en bruto a húmedo azul o 
húmedo blanco < 3 

Tratamiento de pieles de bovino desde cuero en bruto a cuero acabado < 14 

Tratamiento de pieles de ovino desde cuero en bruto a cuero acabado < 6 

( 1 ) Los valores de consumo de energía (expresados como media anual no corregida a energía primaria) engloban el uso de energía 
en el proceso de producción, incluida la electricidad y la calefacción total de los espacios interiores, pero no la energía utilizada 
para el tratamiento de las aguas residuales.»
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AVISO A LOS LECTORES 

Reglamento (UE) n o 216/2013 del Consejo, de 7 de marzo de 2013, sobre la pu­
blicación electrónica del Diario Oficial de la Unión Europea 

Con arreglo al Reglamento (UE) n o 216/2013 del Consejo, de 7 de marzo de 2013, sobre 
la publicación electrónica del Diario Oficial de la Unión Europea (DO L 69 de 13.3.2013, 
p. 1), a partir del 1 de julio de 2013 solo la edición electrónica del Diario Oficial se 
considerará auténtica y producirá efectos jurídicos. 

Cuando no sea posible publicar la edición electrónica del Diario Oficial debido a circuns­
tancias imprevisibles y excepcionales, la edición impresa será auténtica y tendrá efectos 
jurídicos, de conformidad con los términos y condiciones establecidos en el artículo 3 del 
Reglamento (UE) n o 216/2013.



EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) ofrece acceso directo y gratuito a la legislación de la Unión 
Europea. Desde este sitio puede consultarse el Diario Oficial de la Unión Europea, así como los 

Tratados, la legislación, la jurisprudencia y la legislación en preparación. 

Para más información acerca de la Unión Europea, consulte: http://europa.eu 
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